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II.— RELICS OF FRANCO-PRO VENCAL IN 
SOUTHERN ITALY. 



On the slopes of the Appenines overlooking the fertile 
plains of Apulia, and about fifteen miles west of the ancient 
town of Luceria (the modern Lucera), are found the two 
small towns of Celle and Faeto. They are only a mile apart 
and their combined population is about four thousand. 
Besides Apulian, which is the dialect of that region, the 
inhabitants of Celle and Faeto still speak a kind of French 
dialect. 

It is evident from the account of the return of a Gascon 
Pilgrim from the Holy Land in 1490 l that this was not the 
only French colony in Apulia. But the other colonies seem 
soon to have adopted the tongue of the country. Only Celle 
and Faeto have preserved even in corrupted form the original 
French dialect. This phenomenon may be due to the fact 
that no public road connects the two towns with cities of 
importance, and that, even at the present time, the nearest 
railroad station is fourteen miles distant. 

From the remains of the Angevine Registers in the Grand 
Archives of Naples, it is known that from 1269 to 1277 
Charles of Anjou conferred lands and estates in Apulia on 
Provencal nobles and other vassals. 2 For this reason the 



' Cf. Voyage d Jerusalem de Philippe de Voisins, seigneur de Montaut, Paris, 
1883, 

'Cf. Oenni di Sloria Oronologica di Faeto, by Pietro Gallucci, Napoli, 1882, 
pp. 7-12. 
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colony of Celle-Faeto has always been referred to as of 
Provencal origin. Waldensian historians have claimed that 
the colony was founded by their own people. 1 It is easy to 
understand why these people have been called Provengal, for 
they either joined the nucleus of Provengal soldiers that came 
with Charles of Anjou for the conquest of the Kingdom of 
Naples, or came on a later call when more men were needed 
to continue the war in Sicily and to expel the Saracens 
remaining in Apulia. 

An analysis of the Celle-Faeto dialect proves that the 
original colonists were neither Provengal nor Waldensians, 
whose language is chiefly Provengal. The dialect of Celle- 
Faeto comes under the group commonly called Franco- 
Provencal. 2 This dialect has already received attention from 
Morosi ; 3 and only his death prevented him from carrying 
his work further and finding a connecting link with some 
specific branch of the Franco-Provengal group. The present 
investigation takes up the task at the point where the 
Milanese professor left it. Thanks to the researches of E. 
Philipon and of A. Devaux it has been possible to make a 
comparative study of the present dialect of Celle-Faeto and 
the old Lyonnese and the Northern Dauphin§ dialect of the 
Middle Ages. The results of this comparison prove that 
the dialect of Celle-Faeto is closely connected with Lyonnese 
and the dialect of Northern Dauphine. These linguistic 
facts demonstrate that the soldiers who founded the colony of 
Celle-Faeto must have come from the region around Lyons, 
including not only the northern section of the department 
of the Rhdne but also the northwest portion of Isere and 



1 Cf. Comba, Histoire des Vaudois <P Italie, I, 129. 

2 Cf. Grober's Grundriss, I, 567 ; and Qrammatica Storico-Comparata della 
Lingua Italiana, W. Meyer-Lubke, Torino, 1901. 
3 Cf. Archivio Gfottologico Italiano, xn, 33 fl. 
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perhaps the southwest corner of Ain. It is improbable that 
two or three hundred soldiers could have come from one town. 

In considering the details of the comparison here attempted, 
it should be borne in mind that nearly seven hundred years 
have passed since the colony of Celle-Faeto was founded, 
and that during this period the dialect has been influenced 
largely by Apulian and Italian. 

The article by Morosi has been largely consulted. The 
Novel from the Decameron, La f anna di lb Jalantoma <fo Faito, 
and the translation of Roumanille's Mounte vole mouri were 
sent to the writer by Antonio Melfi of Celle and by Silvio 
Pavia of Faeto, the former having been one of his school- 
mates in his native town, which is only six miles from Celle, 
and the latter a family friend. Several friends from Faeto 
now living in Newark, New Jersey, were consulted, and from 
them was obtained all the necessary information concerning 
pronunciation. 

The key to pronunciation is as follows : 

ch : ch in church. 

6 : close e. 

e : open e. 

3 : indistinct e. 

j : y in yes. 

lh : Spanish 11. 

6 : close o. 

6 : open o. 

s : English sh. 

th : th in this. 

u : French u in tu. 

w : w in wet. 

w : French u in lui. 

All other vowels and consonants are pronounced as in 
Italian. 
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II. 

Tonic Vowels. 

N. B. — For the texts, A, B, C, D, and the list of words, E, see pp. 69-79. 

a 

1. Whether in position or not, a persists when not in the 
vicinity of a palatal : tan : tantum A6, alld : Fr. aller A6, dznd : 
donar A12, ddvan : de-ab-ante A16, purtd : portare A23, 
spalh : spatulam B16, cha : calidum B30, san& : sanum C6, 
maladd : maVabitum C7, std : statum A18, kandn : canalem 
B7, man : manum B16, fanns-.famem Bl, hrid : creatum 
Cl2, na : natum C13. Turning to Franco-Provencal dialects? 
it appears that a persists under similar conditions. In old 
Lyonnese (cf. Romania, xiii, 542 ff.) : 1 mar : mare, pare : 
pair em, dona : donatum, area : creati, chanz : cantus, man : 
manum, san : sanum. In the dialect of Bresse (cf. Rev. de 
Ph., i, 13 f.) : 2 qual : qualem, semar : seminar e, /rare :fra- 
trem, pan : panem, man : manum, pra : pratum, conta : compu- 
tatum. In the dialect of Northern Dauphin^ (cf. Devaux, 
104 f.) : 3 alar : Fr. aller, pros : pratus, tal:talem, man: 
manum, lana : lanam, pan -.panem, pare, frare. 

2. a + y: ej (sometimes reduced to «). 

F4J3 tfactam A18, mej :magis A27, miimagis B7, Sj : 
habeo C5, %' : ladem E, ep : acquam E, vej : vado E, sej : 
sapio E ; but/<f : facer e A22. 

In Northern Dauphine, although a -\- y: ai, there are 
cases where ey, i, are found (cf. Devaux, 126 f.) : m6 : magis 

1 E. Philipon, PhonHigue Lyonnaise au XlVe Steele, Romania, xiii, 542- 
590. 

2 E. Philipon, Le Dtalecte Bressan oax XHIe et XlVe Sticies, Revue de 
PhUologie. 

3 A. Devaux, Essai sur la Langue Vuigaire du Dauphine Septentrional, 
1892. 
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at Saint-Maurice-l'Exil, fere :facere,feit smdfet : factum, feti 
and feta •.factam, & : habeo. In the dialect of Bresse (cf. Rev. 
de Ph., I, 15) a -)- y : ay, but also ei and e : bateilli, seint : 
sanctum, melli : *metalleam. At Saint-Genis-les-Ollieres (cf. 
i2e». de PA., i, 269) ' we find : le : lactem, fe -.factum, He : 
iliac, pie iplagam, me : magis, igui : acquam, fere -.facere, f6ti : 
factam, trere : tragere. In old Lyonnese (of. Romania, xm, 
544) a -j- y : ei, e in sein : saginem, egro : acrem. 

3. -avium : ij, -ariam : ierv. 

Primmij :primarium Al, vuluntij : voluntarium A22, derrij : 
*deretrarium B16, pummzlij C3, giardinij C4, Icanndij E, 
jfraH; ifebruarium E, chadien : caldariam E, charriera 
B31. 

In modern Franco-Provencal dialects primarium gives 
prfrmi in some regions of the departments of Jura, Isere, 
Haute Savoie, and of the Rh6ne. In the north of Isere 
*deretrarium gives deri. In the department " of the Rhone 
are found jdrdni, jdrdeni ; and jardinie in Isere. 2 In the 
patois of Saint-Genis-les-Ollieres (cf. Rev. de Ph., i, 279) 
-avium : %, the only form found in the Lyonnese texts after the 
sixteenth century : pomt : pomarium, parmi : primarium, pani : 
panarium. In a Noel en Patois Lyonnais (cf. Rev. de Ph., 
v, 135) premy, arri, derri are found. 

4. Pal. + are : ij (Here is to be seen a development char- 
acteristically Franco-Pro vencal) : 3 

Sbrugnij : Ital. svergognare A12, mingij : manducare Bll, 
frisij : Ital. rinfrescare B32, talhij : taleare E, bagnij : bal- 
neare E, chargij : carricare E, friij -.fricave E. In Northern 
Dauphine (cf. Devaux, 113-114) y + are : ier, but in some 
localities it gives i. At Saint-Genis-les-Ollieres (cf. Rev. de 
Ph., i, 273 f.) y -f are : i (y) as far back as 1566 : arrachy : 

1 E. Philipon, Le Patois de Saint-Genis-les-Ollieres, Revue de Phihloyie. 

2 Gillieron et Edmont, Atlas IAnguistique de la France. 
z Archivio Olottologieo Ittdiano, in, 70 ff. 

4 
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abradicare, eydy : adjutare, mangy : mandueare, ehangt : cam- 
biare, talhi : taleare, bagni : balneare, vingt : vindieare, jugi : 
judicare, etc. 

5. Pal. + a : ie. 

Chieh : *scalam E, chier chier? : carum -am E, c/yerara : 
capram E. The development into ie is common both in old 
Lyonnese and in Northern Dauphine of the Middle Ages : 
tiolier : tegtdarium, noyer tnucarium, preyeri : precarium (cf. 
Romania, xiii, 544), and chies : casis, chier : carum, reyel : 
regalem (cf. Devaux, 111-112). 

6. Pal. + a + «osa£ : t. 

CAm chignd : canem E, minga : manduco E. In Northern 
Dauphine this development is seen in Cresins : Christianus, 
meyna : medianam. In Saint-Genis cAwi : canem. 

e, t 

1. e, ? : q/. 

JSd/ : regem Al, jpr4/ -.prensum A2, txl; : uerum All, avcl/r : 
habere A13, by analogy ^wd; -.preco A18, <4/ : ^ A23, pidjm : 
plenam C9, fo-o; : £res E, Zrd/ : credo D35, kat&im : catenam 
D15, markdj : Ital. marchese D31, pardj : *pariclum A4, 
Aawcy : benedietum A21, tw^'a : »icem B3,/r4? : *frigidum B30, 
c?4/ : digitum E. 

In old Dauphine c, ? : e, ei, but in modern patois ei has 
given place to ai (cf. Devaux, 171, 175) : chaina : catenam, 
avaina : avenam, consai : consilium, frai : *frigidum, in more 
than forty communes of the Terres-Froides. In the patois 
of Saint-Genis (cf. -Re». de PA., n, 27) metam has given 
may a, foetam :faya. In some regions of Ain is found da 
dai, : digitum, da in the north of Isere and the Rhdne (cf. 
Gillieron et Edmont, Atlas Linguistique~). In a translation 
of the Benaita, of Brillat-Savarin into the patois of Corma- 
ranche (Ain) may be found benaita : benedictam, trai :tres, 
mai:me, rai \regem (cf. Rev. de Ph., I, 123). In a Fable en 
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Patois Bygeysien (Ain) ai is found in daipoua : Fr. depuis, 
pra'isa :prensam, painna ipcenam (cf. Rev. de Ph., in, 128). 
In a Noel en Patois Lyonnais of 1725 (?) vides gives vay, 
stellam : itaila, fidem :fay, mensem : may, regem : ray (cf. Rev. 
de Ph., v, 135). Moreover, in Chansons Satiriques en Patois 
Lyonnais of the beginning of the eighteenth century (cf. Rev. 
de Ph., vi, 34 ff.) baire : bibere, quay : quid, ray : regem, 
vair : videre, vaisin : vicinum. 

2. e, \ : e, but more often i. 

Fenng -.feminam A3, ev : habebat A7, selb : ecce illam A18, 
verd : viridem C8, trents : triginta E ; ilhd : illam A5, ij : ille 
A7, prigniv : prehendebat A8, vinnittd : vindictam A9, via : 
viam A10, ti : te A17, fasiv : *facebat A24, vaij : videtis B18, 
avij : habetis CI 2, lij : legem E. 

In the Franco-Provencal dialects e, 1 often give e, ei. E 
preceded by a guttural or followed by a palatal gives i. In 
Saint-Genis (cf. Rev. de Ph., n, 27, 36): plesi : placer e, 
eiri : eeram, cindre : cineram, din : de-intus. In Northern 
Dauphin6 (cf. Devaux 161, ff.) : fema : feminam; but eiri : 
eeram, pusins : pullicenos, vi-.viam. In old Lyonnese e is 
found in pie -.plenam, huti in eiri : eeram, eglisi : eeclesiam (cf. 
Romania, sin, 144, 145). 



1 . 8 not in position : i&, ie, i. 

Mi&ch : medium B31, pihrz -.petram B32, lievdrg : leporem E, 
fievrd -.febrem E, nievah : nebulam E, cier : caelum E, dis and 
dies -.decern E, pij -.pedes (sing. picV) E, gi-.ego. Before a 
nasal, t, generally gives i : sin by analogy of min A14, min : 
meum A16 (while meam gives mid), tin : tenes A19, rin-.rem 
A24, 6mi : 6ewe D20, ft'n : feneo E. 

2. 2 in position : e, before palatals ie, before nasals gener- 
ally i. 

Thi itempus A.l t t&ra: terrain A 2, tifo :testam A 15, mvserp: 
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miseriam A15, e" :est Bl, 6e : helium BIO, den :dentem B24, 
s$£ : septem C5, a»^r : apertum C6, %' : avicettos C9. Pie$ : 
pedum E, sle : sea; E, rrc'etts : «ec/a E, and ?|/ : ledum E show 
the diphthong ze and a resultant i. _E : i in sz'n£ : senfo'o A20, 
kuntinta : contentam D17, gin igentem E, £>n« :prendo E. 

In the Lyonnese of the fourteenth century (cf. Romania, 
xin, 545) 8 not in position persists, but it also gives ie as in 
Celle-Faeto : sieglo : sceeidum, espieces : species, liere : legere ; 
and i before nasals : bin : bene, enginz : ingenios. Pedem gives 
pia in Lyonnese as in Celle-Faeto. The possessives min, tin, 
sin are also common in Lyonnese for both genders ; in Celle- 
Faeto the feminine forms are mid, tid, sid. As for the 
masculine forms, Philipon (cf. Rev. de Ph., n, 29) rightly 
derives min from meum : mium : miin, the tendency of u:i in 
Lyonnese being attested. 1 This tendency is seen also in 
Celle-Faeto : fit :fuit A4, bri : brutum A5, ti : tu A19. As 
for the feminine min, Philipon (cf. Rev. de Ph., n, 29) thinks 
that the accent in meam shifted to the a, which under the 
stress became e, hence meam : midn : miin : min. This 
assumed shift of accent has actually taken place in Celle- 
Faeto, where the feminine forms are mid, tid, sid, which 
developed no further (perhaps because of the influence of 
Italian mia, tua, sua). In position ? generally remains 
intact : besti : bestiam, terra : terram, chalendes : calendas ; but 
as in Celle-Faeto examples of ie are found : liet : ledum, 
supiet : suspedum. 

In the patois of Saint^Genis (cf. Rev. de Ph., n, 28 ff.) 
e not in position, beginning with the sixteenth century, has 
passed from the ie of the old Lyonnese to i, y : 2 py -.pedes, 
pira ipetram ; but caelum gives cier, mel : mier, fel ifier. The 

1 Cf . Revue de Philologie, n, 30, note 1 : in : unum, inces : uncias, comin : 
communem. 

2 Examples of ie : i in old Lyonnese are : S. Cafurin : Symphoriam. Ezeba- 
tin : Sebastianum, in Revue de PkUologie, II, 29, note. 
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possesives are min, tin, sin for both genders. In position £ 
gives £ as in den : dentem, tin, tlrra. 

In Northern Dauphing (cf. Devaux, 145 ff.) 8 not in 
position gives e in the twelfth and thirteenth centuries, but 
from the fourteenth century on, it gives ie : pies : pedes, 
Andrieu : Andreum, piera : petram, lievres : lepores. Examples 
of 8 : i are tino : *teno, tint : *tenit, contint : *contenit, vint : venit. 
E in position remains : ten, chatel, cer : cervum ; but after the 
fourteenth century diphthongation appears here and there : 
pietz -.pectus, viel : veclum, sies : sex. 

The dialect of Bresse also follows the same development, 
giving both ie and i : pied : petiam, nies : nepos, miedi ^medium 
diem ; but pioi, nis, and tint : tenet are to be found. 



In common with French, Proven cal, and in general with 
all Romance languages, i persists in Celle-Faeto as well as 
in Franco-Provencal: dtsd:dico Al, gintih : gentilem A3, 
din:dicere All, rij :ridet C8, nit:nidum C9, jUha :JUiam 
D4. 

o, a, 

1 . o: du. 

Ddl&w : dolor em A6, (hgnduv : senior em A16, perszkuldw : 
persecutorem A27, undua : honorem A28, mslhdus : meliorem 
B19. 

2. o : u. 

Nun : nomen D28, nun : non A8, tutt dottum All, hunsulaziun : 
consolationem A 14, kummdiquo modo A24, ehanzitin : can- 
tionem B2, kurund : coronam A 28, nus-.nos B9, sul: solum 
B9, vus : vos CI 2, fiur-.florem C9, duzd iduodecim E. 

3. u not in position : du, u, o. 

Ldu : lupum B7, gidu? ijugum E, hi : cwwi A10, sun : sumus 
B13, tumdh :tumulum Dll, giwmid :juvenem D30, add6:a<2- 
de-ubi CI. 
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4. u in position : du, uo (by analogy of 6 : uo ?), u. 

Gmdva : *genuculum E, £><£ws : pulvis E, nkuorrg : recurrere 
A.6, fuora :furnum B19, gitior : diurnum C3, rusirussum 
B12, dtm& : de unquam Al, rumpara : rumpere B24, swn? : 
sm«< C9, 6mcA : buccam E. 

In the Lyonnese of the fourteenth century (cf. Romania, 
xiii, 546-7-8) 6 : o, om, m. The three different spellings 
represent the same sound, namely the French ou and con- 
sequently the Celle-Faeto u, hence we have tot : tottum, oura : 
horam, seignurs : seniores, lur : illorum, nun : nomen. U per- 
sists as u, ou, o : cuvro and eouvro : cuprum, gior and giour : 
diurnum, ruundo, numhro and nombro : numerum. 

At the present time, in the patois of Saint-Genis (cf. Rev. 
de Ph., ii, 38 ff.) o generally gives u : mdnju : manducatorem, 
j6yu : gaudiomim, milhu : meliorem, lu : illorum, ura : horam, 
nu : nodurn ; but ou in lou : lupum, gnoule : nebulam. 

In Northern Dauphine (cf. Devaux, 193 ff.) o, u give also 
o, ou, u when not in position. A development like the 
Celle-Faeto du is seen in some popular words which preserve 
the old diphthong : lupum : law, law by the side of lou, lu ; 
prode : praw, praw and prou, pro, pru ;jugum : thaw, thaw and 
thou, thu ; nodum : nyaw, nyaw and nou, mi. 0, u in position 
also give the interchangeable o, ou, u according to localities : 
rou and ru : russum, hrouta and kruta : crustam, pouse and 
puse -.pulsat, avutra : adultra ; and again showing au : bataw, 
batou, batu : *battatorium ; thenaw. thenaii, thenou, therni : 
*genuculum. 

The interchangeable ou, o, u are also to be found in the 
Bresse dialect : lour and lur : illorum, flour -.florem, tot : totum 
(cf. Rev. de Ph., i, 17 f.). 

u 

1. u : u. 

Vun : unum (the v being due to Apulian influence) E, 
unz :undeeim E, kakun : quisque unum A 7, pur: pure A21. 



FEANCO-PEOVENgAL IN SOUTHEBN ITALY. 55 

2. More commonly u : i. 

Fit :fuit A2, bri : brutum A5, # : tu A19, ^ss -.fuisset A25, 
<%* : durum A26, si/y : securum E, Kna : lunam E. 

In Northern Dauphin6 (cf. Devaux, 204 ff.) m generally 
becomes u : mw? : mulum, mur : murum, jujo ijudicem. But 
u :i in pli, pri : plus, ina : unam, vandzi, perdzi, vegni, gnia, 
for the French vendu, perdu, venu, nue. 

In old Lyonnese u persists as u : mesura : mensuram, luns : 
lunae dies (cf. Romania, xin, 547). 

In the patois of Saint-Genis u generally remains in the u 
stage : nu : nudum, luna : lunam, mur : murum ; but an i is 
found in parfin : Fr. parfum, in ina : unum -am, comin : cora- 
munem (cf. Rev. de Ph., n, 45 ff.). 



1. d :uo. 

Kuor : corem A7, mutrdvn -. mordere A15, suonn -.somnum 
A25, /iiors -./oris B18, vuolha : *voleo Cl, attuorn : ad-tomus 
C8, /tatorp : corpus E, pMo^A : *poteo (the ft. due to analogy of 
vuolh) D18, »mo^ :»oft D2Q, su6rt9 : sortem D33. 

2. <5 -)- y : wa. 

Udjdb : olium E, ku&jdn : coquere E, hudjh : coxeam E, 
damudjana : It. demonio E ; but also/i«$ -.focum D15. 

3. d - : we", we, w. 

Muin : /iomo A5, 6tm : bonum A8, nwa : novem E. 

4. (5 in position : d. 

Dappbi : de pos£ A2, to : collum A23, rda : grossum B7, 
ndfo:nostram B14, prdprie : proprium B20, vdte : vostram 
Cll, 09 : ossum E. 

5. Other developments from # are : £/ : ocwK B21, n^'a : 
noctem C6, /insy : linteoli D12, «># : ocfo E. 

In old Lyonnese as in Celle-Faeto 5 : mo, we (cf. Romania 
xin, 547): cwor:cor, puot : potest, pueblo ipopulum, ewer : 
corium. Focum gave also /wa, and like /wa, £wa : locum, 
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Bornua : Burgum novum. It gives u in bun : bonum. per- 
sists in position : rotto : rotulum, pore : porcum, gros : grossum. 
Oaulos gives iiouz, in which 6 becomes ii as in Celle-Faeto. 

In Northern Dauphine of the Middle Ages d with very 
few exceptions does not develop into a diphthong (cf. Devaux, 
186). It is in the region of the Terres-Froides that gives 
ua, as in the fua : foeum of Celle-Faeto, hence : nuavo : 
novum, nivuala : *nebolam, plua : plovit. In position 6 gener- 
ally gives d : nostro : nostrum, mort : mortem. In our days in 
the arrondissements of Vienne and Tour-du-Pin fua and fua 
are to be heard. 

In the patois of Saint-Genis (cf. Rev. de Ph., n, 41), as 
in old Lyonnese, 6 often becomes ue : suer : soror, cuer : 
corium. tie becomes m in publo ipopulum, mublo :mobilem. 
When followed by a guttural 8 gives ue, which is a reduction 
of the old Lyonnese ua, the ue having really an intermediate 
sound between ua and ue: fue:focum, jue:jocum. in 
position generally gives d and also 6 : rdchi : roccam, pardchi : 
parroehiam, pore : porcum, sor : sortem. Nbctem has given 
ni, almost like the neje of Celle-Faeto, oek> and oeulum have 
given ui and iu corresponding to the Celle-Faeto vit and ij. 

au 

au : 6, u. 

D6 : de apud A8, pfo xpaucum A14, ptvn tpauperem B13. 
On the other hand causam has given ehuSzd All, through 
Apulian influence, ad horam : auram : ion C8. 

In Northern Dauphin6 (cf. Devaux, 210 ff.) au : o, which 
was probably pronounced like French ou, judging by the 
modern chouza. Paucam gives pou, while auram : yore, like 
the Celle-Faeto ion>. 

In old Lyonnese (cf. Romania, xm, 548) au : o, ou, 
which represent the same sound: oriaurum, po-.paucum, 
chousa : causam, ou and hu : aut. 
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The same may be said of the dialect of Bresse and of the 
patois of Saint-Genis. In the latter (cf. Rev. de Ph., n, 
48) as in Celle-Faeto, besides ou, an 6 is also found : p6so : 
pausam, lona : lagunam. 

III. 

Peotonic Vowels. 



A remains intact except in the vicinity of a palatal, in 
which case it becomes either e or i : mingij : manducare Bll, 
chemmindn : It. camminando B19, nesi : *nacui C3, chimiza : 
camisia D13, fesan :faeendo D2, lejsij : laxiare E ; but it 
does not always undergo the change after ch : chanzi&n B2, 
charri&r9 B31, chatagnij D28. 

The same changes take place in old Lyonnese (cf. Romania, 
xiii, 549) : chenaver : canabarium, cheval, gisir :jacere, gita- 
vont :jactabant, mingiable, chimin ; it persists in ehalour, 
chavalier. 

In old DauphinS (cf. Devaux, 240 f.) a not in the vicin- 
ity of a palatal remains unchanged as in Celle-Faeto. A + 
y.ai: ei, hence : roveysons : rogationes. When preceded by a 
palatal it becomes i '■': primeyriment, seyrimemt, marchiant, 
ehival; but it persists in chatel, chastagnier, chanin. 



e : %, e, a. 

Gintih A3, pillirvm A3, isi : ecce hie A4, pinsat A6, bands 
Cll, ikhitecoe hie D8, milh&w D26, pdrdi :*perdutum E, 
sperd E, tremd E. 

In old Lyonnese e : i, i : devir : debere, dSsirrar. : desiderare, 
cimitiero, cidoles : schedulas, iqui : eccu' hie, vittura : vecturam 
(cf. Romania, xiii, 549). The same changes are seen in the 
Northern Dauphine of the Middle Ages (cf. Devaux, 243). 
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In the dialect of Bresse e : i in iglesi : ecclesiam, niguna : *nec 
unam (cf. Rev. de Ph., i, 21.) In the patois of Saint-Genis 
(cf. Rev. de Ph., n, 208 f.) e : a, i in the vicinity of a pala- 
tal : licion : lectionem, tinalhe : tenaculas. 



/either persists or becomes e: primmlj Al, rmserjz A15, 
linsij : lintiolu D12, $/<?;« and #/*/<£ :plioare E, seechij : siccare 
E, but^am/' : *pirarium D27, rumani : It. rimasto D16. 

In the patois of Saint-Genis as in Celle-Faeto (cf. .Rer. de 
PA., ii, 209 ff.) i persists when long : miroelhd : miraculum, 
imdgi : imaginem. It gives e in sec/ii : siccare, mend : *minare. 
Cases of a; as in the Celle-Faeto pajrij are ^fayi :pMcare, 
pa : picem. I : u in uwsm : vioinum, fumi ifimarium. 

In old Lyonnese i : i, e, u :fenis :finitus, temowr : timorem, 
mirex : *mirellos, dimi : dimidium, sublo : sibUare (cf. Romania, 
xni, 550). 

In Northern DauphinS (cf. Devaux, 243, 256) i persists : 
teniment, cita, Ulat,fila. 

o 

o : u. 

Sulamen A8, kunsulazi&n A14, dunar : donare A22, undug : 
honorem A28, luntdn : lontanum C8. It becomes e, weakened 
to a, in dgldw : dolor em A6, sardto : sororem E ; ue in huesun : 
coquimus E, and a in piar&n iplorando A15. 

In old Lyonnese (cf. Romania, xni, 550 f.) o :o, ow, w, 
all three pronounced like French ou and consequently like 
the u of Celle-Faeto, hence : solement and soulament, overt 
and wiwf, dunar, ouvras. : e in serour : sororem, selouz : 
*soliculus. 

The same phenomenon is seen in old Dauphine" (cf. 
Devaux, 256 ff.), where o, ou, u correspond to the French 
ou : sovent, ouvras, cusin, moller and muller. Ue is found in 
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dueysmo : *dodecimus ; also e in serou : sororem, reoaz : rotun- 
dus. 

In the dialect of Bresse o : o, ou, u, and e as in the above 
dialects : mulin, eodumes, curtil, serour (cf. Rev. de Ph., i, 
16). 

In sororem and rotundus we have to do with a late Latin e. 

u 

u:i. 

'NgiriA : It. ingiuriare A5, gistiza :justitiam A9, otsif/: 
exsucare E ; m in kurrunt : eurrunt E, giurnd : diumata E. 

In old Lyonnese (cf. Romania, xm, 551) « persists in 
most cases : mullier, plusors, suffrit, mundanes ; it gives i in 
cumynal : eommunalem. Cumynal (in which the i goes back 
to Latin times) is also found in old Dauphine (cf. Devaux, 
246), otherwise u remains : umana, juret, zuzi ijudieare. 



It persists in aurtlhd : auriculam E, taurej : tauruculum E ; 
u is found in urMn : auriculam D12.. 

In the Middle Ages, Northern Dauphine generally has au 
for both primary and secondary au, but also u: Aulane, 
auriol, aurent, maufous, urajo, Muri : Mauritius (cf. Devaux, 
260 f.). In old Lyonnese (cf. Romania, xni, 552) au : 
ou, u, au : outar : altarem, huy : auditum, fauseta :falsitatem, 
ehauchia. 

IV. 

Final Vowels. 

As for final vowels, a gives an indistinct e ; the others fell, 
an indistinct e taking their place whenever it is necessary to 
facilitate the pronunciation. 
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V. 

Consonants. 



1. Initial c 4- a : ch. 

ChanziHn : cantionem B2, chemmindn B19, cha-.calidum 
B30, eharrie'n : *carruariam B31, ehu6s& : causam D9, c/w- 
miz^ \ camisia D13, chardn : ealdariam D15, chatagnij : 
*castanearium D28, c/wi : canem E, c/wer : earum E, (fcandn. 
B7, kapezzda C6, fcasa Dll, kauz6tt9 D14, katdinz D15 are 
Apulian). 

In old Lyonnese (cf. Romania, xm, 561) c -f a : c/i, 
ehalendes, chargi, changio, ehievra. The same development 
is seen in Northern Dauphine (cf. Devaux, 274) : chatel, 
ehalendes, cher, chevra. 

2. Co-Jis. -f- c -)- a : eft. 

.BmcA : bueeam E, sec%° : sioeare E, tuchij : toecare E, mem- 
cha : manicam ~E. Old Lyonnese (cf. Romania, xm, 561) 
has esehalers, seehi, marehiandises. Also vachi, arches, 
peehare in Northern Dauphine (cf. Devaux, 276). 

3. Cons, -j- c -)- a (after the fall of a Latin vowel) : pal. g. 
Mingij \mandueare Bll, chargij -.carricare E, diminga; 

dominicam E. In Northern Dauphine (cf. Devaux, 276, f.) 
a palatal g is found in gardamingerius, domengi, faverge, 
chargi. Also in old Lyonnese (cf. Romania, xm, 561) : 
mengier, pregier, dyemengi, chargi, pegi. 

4. Fo»W -\- c -\- a :j (y). 

Pjijd -.plicare E, frijd :fricare E, prijd : precari E, asz'i; : 
ad -|- sueare E. In old Lyonnese (cf. Romania, xm, 51 2) 
e under similar conditions gives y : paier : pacare, preyeri : 
precariam, oyes : aucas, paia : pacatum. In Northern Dau- 
phine (cf. Devaux, 277) y is found in payans, paiont, preyez. 
Even in modern Lyonnese, the patois of Saint-Genis (cf. 
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Rev. de Ph., Ill, 163) shows a y in priyi xpreaare, playi : 
plicare, payt ipacare. 

5. (a) c -f- o, u (initial) : k. 

KunsalaziHn A14, kOor A7, &uorp E, kbd A23, kuntn A28. 

(b) c + o, w (medial) : j. 

Sijij : securum E, rij&rt : recordor D16 ; but the c falls in 
fua :focum D15, pug ;paucum D30. 

(c) Cons + c + w : k. 

Mank :mcmcwm D19, bjank : blancum E. 

In old Lyonnese (cf. Romania, xin, 562 ff.) initial e-\- o, 
u : k, col, cumunal comisa, contios, cusus. Medial it becomes 
y : aduyont : adducunt, veray : veracum, Eynai : Athenaeum. 
The c falls in frans :francus, po : paucum, fud ifocum, lua : 
locum. Cons + c + u : guttural g : adong : (?) ad *dumque, 
porg : porcum. 

In Northern Dauphine in the Middle Ages, initial c-\- o, 
u : k (cf. Devaux, 278). The c falls in pou : paumm, diont : 
dicunt, fue :focum. As in Celle-Faeto cons -j- c + u : k, banc, 
pore. 

6. Initial and intervocalic c -\- e, i : palatal c (represented 
in our texts by s, s or z). 

Sier: caelum E, sink:kinque E, srf : ecce iste A15, sefit£: 
ecce #fam A9 ; %' : avicellum C9, /osm; : *facebat A24, isi : 
ecce Ate A4, disi(m&) : rficife D23 ; diza, unz9, duza, treza, kat- 
torzd, kinzd, sezg E. When final, c sometimes gives s, as in 
decern : dis when not used adjectively, lucem : lis E ; but 
it is generally vocalized as in vaj : vocem E, kruaj : crucem E, 
nuaj : nucem E. It falls in dau : dulcem E. 

In old Lyonnese (cf. Romania, xin, 162) and Northern 
DauphinS (cf. Devaux, 283 f.) c + e, i both initial and 
medial gives also a palatal e (c, s, z). In the patois of 
Saint-Genis (cf. Rev. de Ph., in, 168) final c is vocalized : 
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7. cs : s. 

Lu'sd : lixivia E, lejsd : laxare E, huajh : coxa E, cHs# : 
«m£ A16. 

In old Lyonnese cs : yss, ys : layssier, ooysi (cf. Romania, 
xin, 563). In Northern DauphinS (cf. Devaux, 286) cs : 
yss, ch : coisi, laysso, fichi, tachi. 

8. qu : k. 

K?, kakun, halo, karanto, sinkantd, sink ; acquam gives 
ijd E. In old Lyonnese and Northern Dauphin6 qu gener- 
ally gives k (cf. Romania, xin, 563 ; and Devaux, 287). 



1. g (initial and supported) -f- a : pal. g. 

Gial : galbinum B12, gelim ; gallinam E, giojd : gaudium 
E, larg? : largam E. Intervocalic g falls : fatid -.fatigare E, 
rw3 : rugam E ; but it remains as y in pjajd : plagam E. 

In old Lyonnese (cf. Romania, xin, 563 f.) the same 
changes are seen in : joy : gaudium, vergi : virgam, leal : lega- 
lem, plaes : plagas ; play : plagam. In Northern Dauphin6 
(cf. Devaux, 290 f.) a palatal g is found in gelina : gallinam, 
longi : longam ; the g falls in Ha : ligatum, and it is vocalized 
in payans ipaganos, reyel -.regalem. In the patois of Saint- 
Genis (cf. Rev. de Ph., in, 179 f.) g -f- a :^>a^. # in ,/di/w : 
gaudiosum, jQno : galbinum, Idngi, vargi ; the # falls in roua : 
rugam, lid : ligare, lidn : ligamen ; it is vocalized in 6Hn : 
*brugarium. 

2. Secondarily final g -\- o, u fell in lun : Ion gum E, chati : 
castigum E, ^rimta :jugum E. In the patois of Saint-Genis 
(cf. Rev. de Ph., in, 180), as well as in old Lyonnese, final 
g -f o, u falls : ju -.jugum, Ion : longum, bor : borgum. 

3. Initial # -f- e, t : palatal g, gmdm : *genuculum E, ^rw- 
iifo : gentilem A3, #wi : gentem E, piWf; : It. girare E. Medial, 
it becomes y (y) : daj : digitum E, raj ; re^rem Al, me/ : magis 
A27, /roy' : *frigidum B30. 
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In old Lyonnese (cf. Romania, xm, 564) initial g + e,i : 
palatal g : general, gens. It becomes y as in mays : magis, 
rey : regem. The same development is seen in the modern 
patois of Saint-Genis-les-OlliSres (cf. Rev. de Ph., in, 180 
ff.) : gerla :gerulam, gen -.genus, pat ipagensem, faina :fagi- 
nam. 

4. Gr :j in naj naJ9T9 : nigrum -am E ; the r alone remains 
in ■pillirind A3. In Northern Dauphine (cf. Devaux, 292) 
gr : yr in neyra : nigram, eleyre : eligere. In the patois of 
Saint-Genis (cf. Rev. de Ph., in, 181) gr:yr in lire : legere, 
neri : nigram, Leri : Ligerius. 

5. Gn : n, prena : *praegnam E, pin : pugnum E. An n 
is found in old DauphinS in endarn :indaginem, prevan :pro- 
paginem (cf. Devaux, 292). The patois of Saint-Genis (cf. 
Rev de Ph., in, 181) has poin : pugnum, sind :signare. 

J 

1. j: palatal g. 

GiuvdUd :juvenem D30, 'ngirid : injuriatam A5, gistizd : 
justitiam A9, gia -.jugum E. It is vocalized in mej : Maja 
E. In Northern DauphinS (cf. Devaux, 293) j gives a 
palatal g in ja, jugo, geta ; as in Celle-Faeto it is vocalized 
in may : maja. The same is seen in old Lyonnese (cf. 
Romania, xm, 556) : jota:juxta, gesir -.jacere ; but it is 
vocalized in maiour : majorem, peiour : pejorem. 

2. Jj:lh,j. 

Vuolh : *voleo CI, Jilli9 : jtiiam D4, volha : voleam D12, 
salh : *saleat D19, milhdud : meliorem D26, sumijip :similiare 
E, taj : talio E. 

In Northern Dauphine (cf. Devaux, 342 f.) Ij : Ih, mother, 
Jidh, sarralhes, hatha, pollalhe. In old Lyonnese (cf. 
Romania, xm, 556) Ij : lh,foylles, pailly, fili, talli. 

3. nj:gn, bagnij ibalneare E, Sdgnduv : seniorem A16, 
chatagnij : *castanearium D28 . In old Lyonnese (cf. Romania, 
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xiii, 556 f.) nj:gn, chataignes, vigni, segniori. Also in old 
Dauphine" (cf. Devaux, 348) ; seigner, chastagnier, vigni. 

4. dj : palatal g, eh, j. 

Giour : diurnum Dl, milch : medium B31, meja-.madiam 
E. The same development is seen in old Lyonnese (cf. 
Romania, xiii, 557): jor, gageri ; sieeho : sedium ; dimi: 
dimidium. In old Dauphine (cf. Devaux, 305 f.) dj : pal. 
g, eh, y -.journals, verger ; duehi ; puey -.podium. 



In general, as in old Lyonnese and Northern Dauphin§, 
initial or intervocalic I, whether single or double, remains. 
However, the following peculiarities may be noted : 

1. l:r, saru&j :*soliclum E, sier-.ecelum E, jier-.fel E, 
uorm : ulmum D27, parma -.palmam E. The same change 
takes place in old Lyonnese (cf. Romania, xiii, 557) : par- 
mes, ormo, Arbers : Albertus. In Northern Dauphine (cf. 
Devaux, 337) : Guillermos, armona. 

2. Final I falls in: linsij : lintiolum D12, anej ; anellum 
D14, kutej : cultellum E, lei® : eollum A23, sej : avieellum C9, 
g9nd.U9 : genueulum E, avrij ; Aprilem E. 

In Northern Dauphine (cf. Devaux, 341 f.) the fall of 
final I dates from the sixteenth century, hence : eii, mii, sd, 
ma, ehiva, mo, pe : pellem. The same happened in old Lyon- 
nese (cf. Rev. de Ph., in, 44) : ma : mal, fy -.jilum, ehana ; 
eanalem. 

3. Initial el and medial cons. + el:kj 

Kijzd : eeelesiam D7, JcjUd -. elavum E, kjd : elavem E. In 
some modern patois of the Dauphine 1 initial or supported el 
gives also kj (cf. Devaux, 281 f.). 

4. Vowel -\- el :lh when not followed by i, but when final 
or followed by i it develops a j : aurelhd : auriculam E, 
vieUi9 -. veelam E, syrudfo : *solielum E, ilha : aeuelam E, vidj : 
veelum D34, pardj : *parieuli A4, ilh or ij : oeulum E. 
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In Northern Dauphine (cf. Devaux, 282) intervocalic el : 
Ih (U, yll) '. veylles, cunil, rnaylks. Lh is found also in the 
modern patois of Saint-Genis (cf. Rev. de Ph., in, 46) : 
vilhi, avolho : *ab-oculum, avilhi : apiculum. 

5. pl;pj,pitiin9 :plenam Q9,pianh -.plantain D28, piardn : 
plorando A15, piasij :placere A18. This development is 
undoubtedly due to Italian influence. Kiu B28 is Apulian. 



Initial and medial r generally persists in Celle-Faeto as 
well as in Lyonnese and Dauphine\ Final r preceded by a 
vowel or by t, st, disappears : ndtg -.nostrum B14, words in 
-arum and verbs in -are (cf. under a), at? : alterum B18, 
paj : patrem D37, vdtd : vostram D4, vaj : verum D5, milhdud : 
meliorem D26, dsl&ud : dolorem A6, dij : durum A26, sgrdua : 
sororem E. 

In old Lyonnese, final r begins to disappear as far back as 
the fourteenth century (cf. Romania, xin, 558 f.) ; revela : 
revelare, desirra, entra, fla -.fragrum, passa. The same takes 
place in Northern Dauphine : culli, establi (cf. Devaux, 
333). In the modern patois of Saint-Genis (cf. Rev. de Ph., 
in, 49) final r generally falls : bargi : *berbicarium, savei : 
sapere, fine -.finire, pou -.pavorem. 

v 

1. Initial and medial v persists in Celle-Faeto as it does 
in Lyonnese and Dauphine' : vuolh CI, venunt C3, vulunt C9, 
nbtd Cll, vaj : verum D5, giuvgng D30, avvenit A3. 

2. Final v persists in a few cases as v or/, but it generally 
disappears : nuf nu? : novem E, dggiuv dggiud -.jovis dies E, 
hjd : clavem E, hju& : elavum E, naj : nivem E, bug : bovem E. 

In old Lyonnese final v falls (cf. Romania, xin, 559) : 
ola : clavem, bo : bovem, ney : nivem E. The same may be said 
of Northern Dauphin6 (cf. Devaux, 325) : cer : cervam, das : 
clavis, nej : nivem, bo : bovem. 

5 
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1. Intervocalic s : voiced s (z, s in our text) : ehuoza All, 
tnasbrjg Al 5, %'za : ecclesiam D7, chimizg D13, sinzij D27. 

In Northern DauphinS (cf. Devaux, 309) intervocalic s : 
voiced s : chosa, pesavant ; at the present day a 2 is found in 
some regions, especially in the Terres-Froides. In old Lyon- 
nese intervocalic s : voiced s (s) : rosa, gloriosa, martiriza, 
pozar, ehozes (cf. Romania, xiii, 559). 

2. s + e, t, or final falls: kakun : quisque unum D16, 
ehatagnij : *eastanearium D28, <efe : testam A15, so5 : ecce iste 
A15, ndfo : nostrum B14, «5fo : vostrum D4, cAiefo :soalam E, 
appr&j : ad pressu D22, markdj : *markensem D31, £K : iraws 
A26, me/ : magis A27, 7-ds : grossum B7, oa : ossum E. 

In old Lyonnese of the fourteenth century s followed by 
a < falls in : 6e&, teta, futa, Jut : Justum, ita : statum (cf. 
Romania, xiii, 559). But in modern Lyonnese as seen in 
the patois of Saint-Genis (Rev. de Ph., hi, 54) s falls when 
before c, t, or final : etMa : stellam, biti, fita, decendre : descen- 
dere, echila : sealam, mochi : muscam ; no : nos, ou : ossum, nd : 
nasum. In the Northern Dauphine' of the Middle Ages may 
be found itare, ita : stare, iteyssi : *staticiam, which now have 
become td, tai; Naeone : Nasconem, chattellan : castellanum ; 
defor, al, del, communau (cf. Devaux, 309 ff.). 



1. Intervocalic and initial n persists as in Lyonnese and 
Dauphine, except that in Celle-Faeto no nasalization takes 
place. 

2. When final or before a guttural or a dental the n per- 
sists and no nasalization takes place : 6mm : bonum Dl, tan 
D13, kak&n D16, bin : bene D20, sank A2, lun : longum E, 
man Cll, gen E, chanziun B2 ; but the n falls when preceded 
by an r : giuor Dl,fuor9 ifurnum B19. 
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In old Lyonnese n persists when final and when followed 
by a dental : lana, land, pan, sanda, chacon : eantionem. It 
falls in for -.furnum (cf. Romania, xiii, 560). In Northern 
Dauphin6 final n fell after an r as far back as the middle of 
the thirteenth century ; for : furnum, jor : diurnum (cf. 
Devaux, 347). 

m 

Final m : n, min :meum A14 (and by analogy of min, tin 
and sin), rin : rem A24, fanm -.famem Bl ; other cases of 
m : n are : ten : tempus Al, muen : homo A5, nun : nominem 
D28 ; m is assimilated to n \nfk1n9 -.feminam A3. 

In old Lyonnese m : n in mi, feins : tempus (cf. Romania, 
xiii, 561). In the patois of Saint-Gen is are found: /a« : 
famem, nontron : nostrum, min ; meum, tin, sin ; also /ewa : 
feminam, colona : columnam (Rev. de Ph., in, 57). 

1. Medial £ when preceded by a consonant persists : aanfo 
A2, gintih A3, afo : alteram A9, tefo A15, luntdn C8, fam- 
tfmfo D17, settd : ecce istom A26, tonfo D28. 

Under the same conditions t persists in old Lyonnese (cf. 
Romania, xiii, 564) : comeneiment, bonament, tant. In 
Northern Dauphine (cf. Devaux, 295 f.) supported t per- 
sists : ceta ; ecce istam, deytar : dictare, fruyta : *fructam. 

2. When original t becomes supported after the fall of a 
vowel it appears as d : maladd ; male hab'tum C7, kudv : 
cub'tum E. The same happens in Northern Dauphine : 
malado, sando : sabatum, sodo ; subitum. Also in old Lyon- 
nese : sanda : san'tatem, cudyet : cogitavit, peda \perdita. 

3. When final after a vowel, r, n, or c, the t falls (except 
in verbs) : tan D12, bri : brutum A5,f&jd :faetam A18, enfan 
C5, n&)9 : noctem C6, na : natum CI 3, den : dentem B24, kier : 
curtum E ; when followed by r the t also falls : paj : patrem 
D37, pien> -.petram B32. 
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In Northern Dauphine (cf. Devaux, 299 f.) the t falls 
when final and when followed by r as in Celle-Faeto : pare : 
patrem, /rare ; volunta, cossela, feni, nevou. Also in old 
Lyonnese (cf. Romania, xiii, 565) t falls when final after 
a: universita, pra : pratum, jorna :diurnatam, paia \pacatum, 
and in all the suffixes in -atum, -atam, -atem ; it falls also in 
tr : fraro, pare, mare. The same changes take place in the 
modern patois of Saint-Genis (cf. Rev. de Ph., m, 183) : 
pro : pratum, sei : sitim, lai : lactem, pore : patrem, mdre : ma- 
trem. 

d 

1. Intervocalic or final d falls : fesan xfacendo D2, kummv : 
quomodo D5, sezv : sedeoim D12, tar ; tardum D40, cha : eali- 
dum B30, fraj : *frigidum B30, hud ; caudam E, nau ; nodum 
E. Dr : r in Icarantd : quadraginta E, charun : caldariam 
D15, rin : ridere E, rejn : radere E. 

Medial d falls in old Lyonnese (cf. Romania, xiii, 565) : 
reis : radices, Jue : Judaei, Roon : Rhodanum, beneyt : benedic- 
tion,. In the patois of Saint-Genis (cf. Rev. de Ph., in, 
184) d falls when intervocalic, final, or followed by r : noua : 
nudam, soud : sudare, nu : nodum, ne : nidum, creire : credere, 
c&ro : quadrum. The same takes place in Northern Dau- 
phine' (cf. Devaux, 303 f.) : posseo, veer, cua : caudam, caret, 
cheyri, Pleitru : Plectrudem. 

P 

1. Intervocalic or followed by r, p : v : savinn D4, povn 
C5, avir : apertum C6, avrij : aprilem E, chjevgn : capram E. 
When final it falls : Idu : lupvm B7, tin : tempus Al. Pt:it: 
sett : septem C5. Rp : r in huorp : corpus E. 

In old Lyonnese (cf. Romania, xiii, 566) intervocalic 
p : v : soveran, savour, cuvro, ovres. It fell in col : colaphum, 
cors : corpus, cham : campum. In the patois of Saint-Genis 
(cf. Rev de Ph., in, 186) medial p : v : savei : sapere, nevu : 
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nepotem ; chivra : capram, ouvre' : aperire ; final p falls in 
tein ; tempus, com : colaphum. In old Dauphin § (cf. Devaux, 
315 ff.) intervocalic p : v : nevou, Cavanna, treval ; pr :vr : 
ovront, ovra, chevra. 

b 
Intervocalic b : v : tmiv : ienebat C6, stavo : stabam C7, 
davant : de ab ante B16, hi : habebat A7, avajn : habere A13. 
In both old Lyonnese (Romania, xiii, 566) and old Dau- 
phine' (cf. Devaux, 321) intervocalic b :v. 



VI. 



Decameron, the Ninth Novel of the First Day. 1 

Translated into the Dialect of Celle, 

BY FRANCESCO SA VERIO PERRINI. 

Gl disa, dunk, ka a lu ten da lu primmij Raj da Chipra, 
dappdi ka i fit praj la Tera Santa da Guttafre da Bulhon, 
avvanit ka 'na gintila fenna da Gaskogna i allat pillirina a 
lu Subbulka ; d'isi-turnan, arrava ka i fit a Chipra da paraj 
5 muen i fit 'na mu6rra tri-bri 'ngiria ; pe' ssu ilha na prignitt 
tan e tan dalaua, ka i pinsat d'alla a rakuorra a lu Raj ; m6 
kakun la disit k'a j ev ten perdi, pakkS ij a j ev da kuor tri 
pitit e tri-pa-bbun, tan ka nun sulamen i prignlv pa d6 
gistfza la vinnitta da lo 'ngiria de lo-s-dta, m6 selle tri-'na- 
10 mu6rra k'i fasivdnt a ij sa la prigniv ku tan via-vituparij ; 
tan-lu-vaj ka tutt selloa ka i tinivant da dira kaka chuoza da 
fj, i sfugavant pa lu dan£ daspiasfj e pa lu sbrugnij. Sintan 
sta chu6za sala fenna persuadi k'i putiv pa avajra la vinnitte, 

1 Cf. I parlari ltatiani in CertaJdo, Livorno 1875, p. 173 ; and Archivw 
Glott. Italiano, xn, p. 75. 
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p'avajra un pua da knnsalaziun a lu daspiasij sin, sa mattit 
15 'n teta da mu6rdara un pua la mmaserja da set Raj, e piar&n 
sa n'all&t davan a ij, e li disit : " Sagnaua min, gi ga vien pa 
davan a ti pa la vinnitta ke gi m'attant da la 'ngirja ke m'e 
sta feja, me p'avaj un pua da piasij da sella, ga ta praj da ma 
'mpard. kumma ti tin tan da pazienza da sufFrij sella 'ngirja 
20 ka gi ga sint k'i fasrint a ti ; pakke gi avaj 'mparan da ti, ga 
putiss pur d6 pazienza suppurtd la mia ; ka i sa diabbanaj, 
sa ga j o putiss fa, bun-'na-mu6rra vuluntij ga ta la dunar, 
pakke ta sa tan bun purtd u k6a la 'ngirja ka ta fant a taj." 
Lu Raj, ka 'nsi addunk i sa muiv pa e pa rin i fasiv, kumma 
25 sa i fiss ruvelha da lu suonn, abbjat primmamen da la 'ngirja 
feja a setta, fenna, ka i vinnika d6 ragga, poi sa fasitt tri-dij 
persakutdua da tutt selloa ka i fasivant mej-aprej (da indi 
innanzi) kaka chu6za kuntra l'undua da la kuruna sia. 

Italian Original. 

Dico adunque ch-e ne' tempi del primo re di Cipri, dopo il 
conquisto fatto della Terra Santa da Gottifre de Buglione, 
avvenne che una gentil donna di Guascogna in pellegrinaggio 
ando al sepolcro, donde tornando, in Cipri arrivata, da alcuni 
scellerati uomini villanemente fu oltraggiata. Di che ella 
senza alcuna consolazion dolendosi, penso d'andarsene a 
richiamare al re ; ma detto le fu per alcuno che la fatica si 
perderebbe, percid che egli era di si rimessa vita e da si poco 
bene, che, non che egli l'altrui onte con giustizia vendicasse, 
anzi infinite con vituperevole vilta. a lui fattene sosteneva, in 
tanto che chiunque aveva cruccio alcuno, quello col fargli 
alcuna onta o vergogna sfogava. La qual cosa udendo la 
donna, disperata della vendetta, ad alcuna consolazion della 
sua noia propose di volere mordere la miseria del detto re ; 
e andatasene piagnendo davanti a lui, disse : " Signor mio, 
io non vengo nella tua presenza per vendetta che io attenda 
della ingiuria che m'e stata fatta, ma, in sodisfacimento di 
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quella, ti priego che tu m'insegni come tu soffri quelle le 
quali io intendo che ti son fatte, acci6 che, da te apparando, 
io possa pazientemente la mia coniportare ; la quale sallo 
Iddio, se io far lo potessi, volentieri ti donerei, poi cosi buon 
portatore ne sei." II re, infino allora stato tardo e pigro, 
quasi dal sonno si risvegliasse, cominciando dalla ingiuria 
fatta a questa donna, la quale agramente vendicd, rigidissimo 
persecutore divenne di ciascuno, che, contro all'onore della 
sua corona, alcuna cosa corumettesse da indi innanzi. 

B. 

La Fannh Da Lo Jalantomh Da Faito 
Lh'e Tri Rosa. 

By Arcangelo Petitti. 

Sa sta chanziun sa kunghj pa 
Nus na rastun tuttuaia barr& 
Dinguien 'na britta massari, 
5 Sa st6a i fisunt tuttudia akkussi ! 

K'i allassiant, i allassiant arragian ; 

Du lau i tinunt m€ roa lu kan&n ! 

Tutt i achaffunt, e mai s'abbinghhint, 

E a nus sul i arrestunt 16 kunt ; 
10 Setta a-j-e pur un b£ piasij 

Ka 'nkiok a nus tutt i ant a mingij ! 

Sa fan pa gial, sa fan pa rus ; 

Kuma na sun 'nkappa, ahi ! p6vra a nus ! 

I ant volha sta spalla ndta 
15 Da sto-s-ummuen k'i stunt pa s6ta ! 

Ki manunt la man pa davant et derrij 
E 'nkiok a nus tutt i ant a mingij ! 

Vafj a se-s-ata d6 la pettala da fuora, 

Ka i allara milhdua chemminan pa 16 fuora ; 
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Lh'e scappa pr6pria da Sant Uito, 
20 Lh'6 paisan ndta, lh'S propria da Faito ! 

I at savin appuzzuta lo-s-ij, 
E 'nkiok a nus pure i at a mingij ! 
Oh ! ka i allassiant, sa i allassiant a fa 'npen ! 
Ka sa i allassiant a fa rumpara la den ! 
25 I n'ant propria, prdpria stanka, 

A tutt nus n'ant prdpria stuffa ! 

Ma sta chanziun pura i at a kunghij 
E 'nkiok a nus i ant kiu a minglj ! 
Mannanlda a spass pa tuttuaie, 
30 Dakir o fa cha e dakir o fa fraj ; 

Gettanloa prdpria u miech lo charri6ra, 
A frisfj da 'nkiok a la piera .... 

Literal French Translation. 
La Faim des Gentilhommes de Faito est tres grande. 

Si cette chanson ne remplit pas son but, Nous en resterons 
toujours enfermes Dans un vilain mas, Si ceux-la sifflent 
toujours ainsi ! 

Qu'ils s'en aillent, qu'ils s'en aillent enrager ; Plus que 
le loup ils ont la gorge large ! Tout ils accaparent sans se 
rassasier, Et nous seuls en avons le cout et le denier ; C'est 
bien un beau plaisir Qu' a nos depens tous ils doivent se 
nourrir ! 

Ils ne se font ni jaunes ni rouges ; Comme on nous a 
bernes, helas, pauvres de nous ! Quel poids est reserve a nos 
pauvres epaules Par ces hommes qui toujours remuent ! Qui 
dandinent leurs mains et devant et derriere, Et a nos depens 
ils doivent tous se nourrir ! 

Voyez cet autre montrant sa peau k l'endroit du derrier, 
II serait mieux qu'il aille roder autour des fuors ; II s'est 
bien echappe' de Saint Ouito, C'est notre compatriote, il est 
bien de Faito ! II a su degourdir ses yeux, Et a nos depens 
il doit se nourrir ! 
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Qu'ils aillent, qu'ils aillent se faire pendre ! Qu'ils aillent 
se faire casser les dents ! A la fin, a la fin nous en sommes 
lasses, Nous en sommes tous fatigues ! Mais cette chanson 
devra remplir son but, Et a nos depens plus ils ne se 
nourriront ! 

Envoyons-les pattre a tout jamais, Qu'il fasse chaud, qu'il 
fasse froid ; Getons-les tous a la voirie Prendre le frais sur 
les pierres .... 

C. 
Addo Ga Yuolh Mtjrij. 

Dinguien 'na massari ka lh'est naikunni 6 miech a nu 
pummalij, 'n giuor a lu ten k'i vanunt lo musilla, gi ga nesi ; 
pajdna a-i-Sv giardinij da Sant-Rami. 
5 Da s6tt p6vra enfan gi m'ej lu primmij. Ille mamm6a a 
lu kapezzaa da la naka mia i taniv la neja sana lo-s-ij aver 
'nkiok a mi ka ma stavo malada. 

Iora attuorn a la massari tutt i rij, tutt a-i-et verd luntan 
da lu nit, pialna da fiur, i vulunt e i suspirunt lo sej ka sa na 
10 sunt alia. 

Ga va praj, Banaj min, ka la man vdta banaie dekir gi 
ga avi tutt lo daspiasij ka vus m'avij kria barra lo-s-ij min 
ille add6 ni'e na. 

Pboven^al Obiginal. 1 
Mounte Vole Mouki. 

Dins un mas que s'escound au mitan di poumie, 

Un beu matin, au tems dis iero, 
Si6u na d'un jardiniS 'me d'uno jardiniero, 

Dins li jardin de Sant-Roumi6. 

1 Lis Oubreto en vers, de J. Roumanille, Avignon, 1903, p. 2. 
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De set pauris enfant venguere lou proumte .... 

Aqui ma maire, a la testiero 
De ma bresso, souvent vihavo de niue 'ntiero 

Soun pichot malaut que dourmiG. 
Aro, autour de moun mas, tout ris, tout reverdejo 
Liuen de soun nis de flour, souspiro e voulastrejo ; 

L'auceloun que s'es enana ! . . . 

Vous n'en pregue, o moun Dieu ! que vosto man benido, 
Quand aurai proun begu l'amarum de la vido, 
Sarre mis iue mounte sieu na. 

French Translation op the Above. 
0& Je Vecx Motjrir. 

Dans un mas qui se cache au milieu des pommiers, un 
beau matin, au temps de la moisson, je suis n6 d'un jardinier 
et d'une jardiniere dans les jardins de Sant-Remy. 

De sept pauvres enfants je naquis le premier ; la, ma mere 
au chevet de mon berceau souvent veillait le nuit entiere son 
petit malade endormi. 

A present autour de mon mas tout rit, tout reverdit ; loin 
de son nid de fleurs soupire et bat des ailes l'oisillon qui en 
est parti ! 

Je vous en prie, mon Dieu, que votre main benie, quand 
j'aurai bu assez l'amertume de la vie, ferme mes yeux ou je 
suis n6. 

D. 

A Dialogue Between two Faeto Peasants. 1 

A. Oh, bun giuor a vus, kumpa ; gi g'ev pa ka fa e ma 'gn 
est isi a sulakkfj ; e vus toka va vanna fesan ? 

B. Gi ga va chemminan ; o ma pja da spassij. 

A. Gi g'e savinn ka va sta marian a v5ta filha : a j e lu vaj ? 

l Cf. Arehivio Glott. Italiano, xn, p. 72. 
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5 B. Lhd, ma kumma k'a j et lu vaj ! E ga fej 'n matra- 
muajana trl-bun. 

A. Dakir i vat a la kijza ? 

B. D'ikki 'n' ata deka de giuor. 

A. Gi ga kraj, ka la dana 'na mu6rra da chuoza, pakke ilhe 
10 e sula. 

B. Gi g'e kiu tok dana : i at avinn katt tumala da t'rin, 'na 
kaza, k'i aviss volha d'abita ilha e su mari ! e seza linslj, 
vint chimiza e tan d'ata chu6za ka tutt i u sant : unella, 
sunann, mukkartila, anej, urklnn, spingula, kauzetta, 

15 tianella, charun, kilhij, la kataina pa lu fua, lo kartillen, e 

kakun ata chuoza ka jor mi rijort pa : ilha lh'et rumani 
kuntinta, e sa vu6t kakun ata chu6za, ga la denn. 

A. E sa la danann, pa vus, gi la puolh gi dana ? gi ka gi tin 
mank 'na vita ? Ma va danann, ma kuntinta i salh da 

20 chau, me va vu6t bin e mankrin a toka dira da vus. 

B. Akkusi a i e prdpria, pa jor i di pa mank 'na vita ; 
apprfej kumm i vuot ilha : akkusi gi fe gi. 

A. E braf lu kumpa min ! akkusi gi va vuolh. Ma disima 
'na chu6za : a ka kartij da lu tanimin k'avi dana lu 

25 t'rin? 

B. A Rivitiella : lu milhaua t'rin ka gi taniv, tutt arbu- 
rann : a 'gn ant pairij, sirazij, nuaij, fekij, uorm, kjuppa, 
chatagnij, e tanta d'ata pianta, ka gi s§ pa mank lu nun. 

A. Gi ma kunsola, kumpa, dakir gi pari do vus ; ilha at 
avinn 'n bun pua da rdba e n'at pua i j u at lu giuvana, 
i putunt fa vita da markaj. 

B. Tutt sin ka gi g'b fej 'nzin a jor, gi j u e fe pa ilha, pa la 
fa avajara 'na buna suorta, kumma i l'at avinn ; dakir p6 
ma f§ viaj e gi puolh kju fatijan, ma rakkumanna a ilha 
e gi ga kraj ka i ma vira pa la skina. 

A. S't6 o sunt li disign k'i fat kakun, ma u darrij poi si gni 
panttint : pakk6 lo fiaua i vritint pa mank lo-z-ij a lu paj 
e a la mara dekir i sunt fa vjaj. 
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B. Gi ga sper da 'nkumpa pa satta suorta, ka gi tin a ilha 
40 sula : stavasa bun, kumpa, k'a i et fe tar. 

A. Addij, kumpa. 

Literal Translation. 

A. Good morning, friend ; I had nothing to do and I am 
here passing the time in the sun ; and you, what are you 
doing ? 

B. I am taking a walk, I like to go out. 

A. I have learned that you are giving your daughter in 
marriage, is it true ? 

B. Yes, indeed it is true ! and I have arranged a fine mar- 
riage. 

A. When will she go.to the church ? 

B. In about ten days. 

A. I believe you will give her many things, because she is 
the only daughter. 

B. I have given her all I could : she has received four acres 
of land, a house, where she and her husband can live 
comfortably, sixteen sheets, twenty chemises, and so 
many other things that all know about : gowns, aprons, 
handkerchiefs, rings, ear-rings, pins, stockings, pans, 
kettles, spoons, the chain for the hearth, plates, and some 
other things which now I do not recall. She has 
remained satisfied, and if she wishes for something else 
I will give it to her. 

A. And if you do not give it to her, is it perhaps for me 
to give it? I who possess nothing at all? But by 
giving her all she desires she will leave your house more 
satisfied, she will love you more, and no one will say any- 
thing against you. 

B. So it is. Now I say nothing; later let it be as she 
wishes : that is the way I am. 
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A. Good, my friend ! thus I wish to see you. But tell me 
one thing : in what part of your estate have you given 
her the land ? 

B. At Rivitiello, the best land I had, all wooded : there are 
pear trees, cherry, walnut, fig, elm, poplar, chestnut trees, 
and so many other plants that I do not even know their 
names. 

A. I am glad, friend, since I am speaking to you : she has 
received a good deal of property, and the young man will 
have something : they will be able to live like marquises. 

B. All that I have done until now I have done for her, so 
that she might make a good match, as she has ; when I 
become old and can work no more, I will go to her and 
I believe she will not turn her back on me. 

A. These are the plans every one makes, but at the end 
they will be sorry for it ; because young people not even 
look at their parents when they are old. 

B. I hope not to meet with a similar fate : I who have only 
her. Good-by, friend, for it is late. 

A. Good-by, friend. 

E. 

Numbers : van, do, traj, katt, sink, sij, sUt, vit, nuf nua, 
dis, unz, duza, trez?, kaftorz9, kienza, seza, dichassett, dichvit, 
dichannud, vint, tremfo, karantd, sinkanh, vittantd, nunantv, sin. 

asiij : to dry. chargij : to load. 

aurMhd : ear. chati : punishment. 

avrij : April. chidb : ladder. 

bagny : to bathe. chier chien : dear. 

bjank : white. chin chigm : dog. 

bxich : mouth. chjivan : goat. 

bu9 : ox. ddj : finger. 

chadiin : kettle. dau : sweet. 
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dagiuv dvgiue : Thursday. 

damu&jam : demon. 

diminga : Sunday. 

6j9 : water. 

fatid : to work. 

fier : gall. 

fi&vn : fever. 

frw'v) : February. 

friij frijd : to rub. 

gelina : hen. 

gmdva : knee. 

gidue gia : yoke. 

gin gen : people. 

^iop : joy. 

giriij : to turn. 

giurnd : the whole day. 

ilfo ij : eye. 

ilhd ; needle. 

Ixxnnalij : candelabrum. 

kier : short. 

A^'d : key. 

kjud : nail. 

krudj : cross. 

/cuct ; tail. 

kudjan : to cook. 

kudjh : thigh. 

/awfo : elbow. 

kues&n : we cook. 

kuorp : body. 

kurrunt : they run. 

Amfe; : knife. 

larga : large. 

fe; : milk. 

lej'sd : to leave. 



lejiij : to leave. 

lilvdn : hare. 

K/' : law. 

lij : bed. 

?t» : moon. 

lis : light. 

fom : long. 

lusd : lye. 

inancha : sleeve. 

me/ : May. 

mejd : kneading-trough. 

minga : I eat. 

naj najdn : black. 

naj : snow. 

nau : knot. 

nievab : cloud. 

nudj : nut. 

oa : bone. 

pajrij : piracy. 

■parnid : palm. 

paus : dust. 

perdi : lost. 

pi'd : foot. 

piett : breast. 

pij : feet. 

pjdja : wound. 

pjejd pjijd : to fold. 

pin : fist. 

prem : pregnant. 

prijd : to pray. 

prin : I take. 

rejn : to shave. 

Hra : to laugh. 

ru» : street. 
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aecchij : to dry. 
se/ : I know. 
hej : birds. 
sar&uz : sister. 
sprudj : sun. 
sier: sky. 
sijij : safe. 
spera : to hope. 
sumijip : similar, 
to/: I cut. 



talhij : to cut. 
taurbj) : bull. 
fe*n : I hold. 
tremd : to tremble. 
tuchij : to touch. 
u&jzh : oil. 
vo; : voice. 
vielhd : old f. 
vej : I go. 
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